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D O N  J U A N
au

L A  S T O N A  F E S T E N O

AKTO UNUA

La teatro prezentas palacon.

SCENO UNUA

SGANARELO, GUSMANO
4  ̂  ̂ * ' * ■f , •. f - , . * * 'f

SGANARELO, tenante tabakujon.

Kion ajn povas diri Aristotelo kaj la tuta filozofaro, 
nenio egalvaloras la tabakon : £i estas la pasio de l ’ho- 
nestuloj, kaj kiu vivas sen tabako ne estas inda vivi. Ne 
sole gi gajigas kaj purigas la homajn cerbojn, sed ankau 
gi instruas la an im ojnprila  virto, kaj oni lernas per gi 
farigi honestulo. Cu vi ne vidas ja, kiel serveme, tuj kiam 
oni uzas gin, oni agas kontrau ciuj, kaj kiel oni estas ra- 
vata doni da gi, dekstre kaj maldekstre, kie ajn oni trov- 
igas ? Ec oni ne atendas esti petita, kaj oni antaukuras la 
deziron de l ’personoj ; tiel vere estas, ke la tabako inspi- 
ras sentojn de honoro kaj virto al ciuj g;iaj uzantoj. Sed 
sufice pri tiu temo : ni reprenu iom nian paroladon. 
Tiel do, kara Gusmano, sinjorino Elviro, via mastrino, 
surprizita de nia forveturo, ekmilitiris post nin ; kaj sia 
koro, kiun mia mastro sciis tro forte tusi, ne povis vivi, 
laù via diro, ne venante serci lin tie ci. Cu vi volas, ke



inter ni ini clini «il vi mian penson ? Mi timas, ke §i es- 
tos malbone pagata por sia amo, ke Sia voja£o en tiun 
ci urbon naskos nialmulte da frukto, kaj ke vi estus 
tiom egale gajnintaj ne movigantc de tic.

GUSMANO

Kaj la kauzo pi in ? Diru, mi petas, Sganarelo, kio po- 
vns inspiri al vi tiel malbone ant.ausignan timon ? Cu 
via mastro malfermis al vi siati koron pri (io, kaj cu li 
diris «al vi, ke li havas por ni ian malvarmecon, kiu lin 
devigis forveturi ?

SGANARELO

Ne, sed okulmezure, mi konas proksimume la ir.adon
de l ’aferoj, kaj, kvankam li ankorau diris al mi nenion,
mi presk.au velus, ke l ’afero ir.as tien. Mi pov.as eble erari,
sed fine, pri tiaj temoj, la spertado povis doni al mi kel- 
kajn lumojn.

GUSMANO

Kiel ? tiu forveturo tiel malmulte antauvidita estus 
malfidelajo de Don J u a n ?  Ci povus fari tian ofendon «al 
la casta amo de Sinjórino Elviro ?

SGANARELO

Ne, sed li estas ankorau juna, kaj ne havas sufice da 
kura&o.. .

GUSMANO

Uomo de li.a rango farus tiel malkurag'an faron !

SGANARELO

Ile ! jes, li,a rango ! la rezono estas bela ; kaj prò (io 
i sin detenus de la aferoj !



GUSMANO

Sed la sanktaj ligik>j de la edzcco lin tcnas endevig-
itan . . .

SGANARELO

H e !  kompatinda Gusmano, amila» mia, vi nc scias 
ankorau, krcdu min, kia homo estas Don Juan.

GUSMANO

Mi ne scìas, efektive, kia homo li povas est», se estas 
vere, ke li faris al ni tian perfidajon ; kaj mi ne kompre- 
nas kiel, post tiom da amo kaj senpacienco elmontritaj, 
tiom da fervoraj amindumoj, da pctoj, sopiroj kaj lar- 
moj, tiom da pasiaj lèteroj, kaj ripetitaj juroj, tiom da 
elboloj fine kaj da eksplodoj, kiujn li aperigis, gjis per- 
forti en sia pasio la snnktan barilon de monahejo por  
meti sinjorinon Elviron en sian potencon ; mi ne kompre- 
nas, mi dii'as, kiel post Ciò tio ci li havus la koron csti 
kapabla malplenumi sian vorton.

SGANARELO

Mi nc havas grandan penon por £in kompreni, mi, 
kaj se vi konus la pilgrimanlon, vi trovus la aferon su
fico fucila por li. Mi ne diras, ke li San&is siajn sentojn por 
Sinjorino Elviro ; mi ne havas ankorau certccon pri tio. 
Vi scias, ke lati lia ordnno mi forveturis antaù li ; kaj de 
lia alveturo, li ankorau ne interparolis kun mi ; sed antau- 
zorge, mi sciigas vin, in ic r  noske vi vidas en Don Juan,  
mia mastio, la plej grandan krimegulon, kiun la toro 
iam portis, furiozulon, hundon, diablon, turkon, herezu- 
lon, kiu kredas nek fiielon, nek sanktulon, nek Dion, nek 
lupkoboldon, kiu pasigas tiun Ci vivon kiel vere bruta  
besto, porkon de Epikuro, veran Sardanapalon, kiu fcr-



mas la orelon al ciuj kristanaj admonoj, kiujn oni povas 
fari al li, kaj nomas sensencajoj cion, kion ni kredas. Vi 
diras al mi, ke li edzigjis je via mastrino : kredu, ke li es- 
tus farinta multe pii por kontentigi sian pasion, kaj ke 
kune kun si li estus ankaù edzi^inta je vi, sia hundo,

9

kaj sia kato. Edzigfo kostas al li nenion por kontrakti ; 
li ne uzas aliajn kaptilojn por kapti la belulinojn ; kaj li 
estas edzi^anto ciuflanka. Sinjorino, fraulino, urbanino, 
vilag;anino, li trovas nenion tro varma nek tro malvarma  
por si ; kaj se mi dirus al vi la nomojn de ciuj virinoj, 
je kiuj li edzigjis en diversaj lokoj, estus capitro daùronta 
g[is vespere. Vi restas surprizata, kaj alikolorig[as ce tiu 
parolado : tio estas nur skizo de l ’personajo ; kaj por fini 
la portreton, oni bezonus multe da plua penikado. Sufi- 
cas, ke la kolero de l ’cielo nepre lin premegos iam, ke es
tus pii bone por mi aparteni al la diablo ol aparteni al li, 
kaj ke li vidigas al mi tiom da abomenajoj, ke mi dezirus, 
ke li e s i j  jam, mi ne scias kie. Sed grandsinjoro malbon- 
ulo estas terura afero ; mi devas est;i al li fidela, vole mal- 
vole ; timo faras en mi oficon de fervoro, kaj min tre ofte 
necesigas tion aplaudi, kion malamegas mia animo. Jen 
li estas, li venas promeni en tiu ci palaco, ni disiru. 
Auskultu almenaù ; mi faris al vi tiun konfìdencion sen- 
kase, kaj tio eliris el mia buso iom rapide ; sed se okazus,
ke io el j|i venus al liaj oreloj, mi dirus laute, ke vi men- 
sogis.

é #
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SCENO Il-a

DON JU A N ,  SGANARELO

DON JUAN

Kiu homo parolis kun ci tie ? Li havas ja la mienon, 
sajnas, de la bona Gusmano de Sinjorino Elviro.

SGANARELO

Estu io proksimume, kiel tio.

DON JUAN

Kio ! Estas li !

SGANARELO

Li mem !

DON JUAN

Kaj de kiam li estas en tiu ci urbo ?

SGANARELO

De hierau vespere.

DON JUAN

Kaj kia kauzo lin venigas ?

SGANARELO

Mi pensas, ke vi komprenas sufice, kio povas lin mal 
trankviligi.

DON JUAN

Nia forveturo, kredeble ?



SGANARELO

La bonulo estas tute cagrenita prò tio, kaj demandis 
min pri la kauzo.

DON JUAN

Kaj kian respondon ci faris ?

SGANARELO

Ke vi nenion diris al mi pri tio.

DON JUAN
■ «d 4 •

Sed plie, kia estas eia penso pri tio ? Kion ci imagas 
pri tiu afero ?

I

SGANARELO
/

Mi ? Mi pensas, ne vin ofendante, ke vi havas ian no- 
van amon en la kapo.

don j u a n

Cu ci kredas ?

SGANARELO

Jes.
DON JUAN

Je mia fido , ci ne eraras, kaj mi devas konfesi al ci,
ke alia objekto forpelis Elviron de mia penso.

•*

SGANARELO1

He ! Dio mia ! mi scias mian Don Ju a n ’on parkere, 
kaj konas vian koron kiel la plej grandan vagiston en la 
mondo ; g[i amas promeni de lokoj al lokoj, kaj ne tre 
placas al |[i restadi kie ajn.

DON JUAN

Kaj cu ci ne trovas, diru, ke mi estas prava agante
tiamaniere ?



SGANARELO

He ! S in joro ...

DON JUAN

Kio ! Parolu.

SGANARELO

Sendubé, vi estas prava, se vi volas ; oni ne povas iri 
kontrau tio. Sed, se vi ne volus, estus eble alia afero.

DON JUAN

Nu, mi donas al ci la permeson paroli, kaj diri al mi 
ciajn sentojn.

SGANARELO

En tiu okazo, sinjoro, mi diros al vi senkase, ke mi ne 
aprobas vian metodon, kaj trovas tre malbele ami éiu- 
flanke, kiel vi faras.

DON JUAN

Kio ! Ci volas, ke oni sin devigli restadi ce l ’unua ob- 
jekto nin prenanta, ke oni forrifuzu la mondon por £i, 
kaj ke oni ne più havu okulojn por kiu ajn ? Jen estas 
bela afero voli distingui per la falsa honoro esti fidela, 
sin entombigi je eterne en unu pasio, kaj esti mortinta 
tuj de sia juneco por ciuj aliaj belajoj, kiuj povas frapi 
niajn okulojn ! Ne, ne, la konstanteco estas bona nur por 
ridinduloj ; ciuj belulinoj rajtas nin carmi, kaj la super- 
eco esti unue renkontita ne devas rabi de l ’ceteraj la jus- 
tajn pretendojn, kiujn ili havas ciuj sur niaj koroj. Mia- 
parte la beleco min ravas, kie ajn mi gin trovas, kaj mi 
cedas facile al tiu dolca perforto, per kiu gi min forlo- 
gas. Kiom ajn mi estas endevigita, la amo, kiun mi ha
vas por unu belulino, ne devigas mian animon fari mal- 
justajon al la aliaj ; mi konservas okulojn por vidi la me-

4

I



1 2

riton de è iuj, kaj mi re dona* al éiuj la amindumojn kaj 
oferdonojn, al kiuj nin trudas la naturo. Kio ajn &i estas, 
mi ne povas rifugi mian koron al éio, kion rni vidas am- 
indan ; kaj tuj kiam bela viza^o petas £in de mi, se mi 
havus dekmil, rni donus ilin 6iujn. La naski^antaj inkli- 
noj, sumf-, havas ni'kfarigeblajn iartnojn, kaj la tuta 
pitturo <U• amo estas eri la sango. Oni guas tr/egan dolé-
econ «ubicante per cent amindumoj la koron de juna bel- 
ulino, vidante, lago post tago, Ja progresetojn, kiujn oni 
faras en j-fi, ba tal ante, per ekscitoj, per larmoj kaj ekge- 
moj, la senkulpan hontemon de animo, kiu Sanceligas 
fordoni la armilojn, perfortante piedo ce piedo èiujn mal- 
grandajn barojn, kiujn £i koritraumetas, venkante la 
skrupulojn, el kiuj gi faras al si honoron, kaj £in dolée 
kondukante, kien ni deziras £in venivi. Sed kiam oni 
estas unu fojon mastro de £i, nenio più estas por diri nek 
deziri ; la tuta belo de l ’pasio estas finita, kaj ni ekdor- 
mas eri la trankvileco de tia amo, se ia nova objekto ne 
revekas niajn dezirojn, kaj prezentas al nia koro la allo- 
gajn carmojn de fa rota alrnilito. Fine nenio estas tiel 
dolca kiel t. riunì fi la malcedon de bela perso n o ;  kaj mi 
havas, pri tiu afero, la gloramon de la almilitantoj, kiuj 
flugas seri de se de venko al venko, kaj ne povas decidi 
mero la limigon de siaj deziroj. Nenio estas, kio povas 
haltigi la torentecon de rniaj avidoj, rni sentas en mi ko~ 
roii por ami Ja tutari teron ; kaj same kiel Aleksandro, mi 
dezirus, ke estu aliaj mondoj f >or povi tien vasti gì miajn 
amajn almilitojn. .

s o a  .* .'A v  KLO

Je mia vivo ! Kiel vi elbusas 1 Sajnas, kvazau vi estus 
lerninta tion ci parkere, kaj vi parola» tute kiel libro.

DON JUAN

Kion ci havas por diri pri tio ?

J



SCAVASELO

Je mia fido, mi havas por d i r i . . .  Mi ne scia* kion 
diri ; éar vi turnas la aferojn tiamaniere, ke ^ajnas, kva- 
zau vi est < i , prava ; kaj t arrivi ere, ke i ne est SS.
Mi havis la kiel eble plej belnjn pen->ojnt kaj viaj parola- 
doj konfuzis al mi cion tion éj. I.asu min fari ; aliar» fo- 
jon mi metos miajn argurnentojn skriben, |>or disputi 
kun vi.

IJfJS JUAN

Ci farog bone.
SGANARELO

Sed, Sinjoro, h i  tio ne estus ekster la limoj de la per- 
meso, kiun vi donis al mi, se rni dirus al vi, ke mi estas 
iomete maledifata de la vivo, kiun vi kondukas ?

DON JUAN

Kiel ! Kian vivon do rni kondukas ?

SGANARELO

Tre bonan. Sed ekzemple vidi vin éiumonate edzigi, 
kiel vi f a r a s . . .

IX )H  j UAN

Cu estas io pii agrabla ?

SGANARELO

Kstas vere. Mi komprenas, ke tio estas tre agrabla
kaj tre amuza : kaj mi sufiée kontentijjus per gi, se rie es
tus malbono ; sed, sinjoro, tiel moki sanktan rnisteron, 
k a j . . .

r/Z i JUAN

Iru, iru, £i estas afero inter la Siedo kaj rni, kaj ni 
bone malmiksos gin ambau kune sen eia zorg



SGANARELO

Je mia fido, sinjoro, mi éiam aùdis, ke estas malbona 
moke moki la cielon, kaj la liberkreduloj neniam faras  
bonan finon.

DON JUAN

Haltu ! majstro malspritulo ! Vi seias, ke mi diris al 
vi, ke mi ne amas la riproèistojn.

SGANARELO
«  «

Tial mi ne parolas por vi, Dio min gardu ! vi ja  scias,
41

kion vi faras ; kaj, se vi kredas nenion, vi havas viajn  
pravojn ; sed estas iaj malgrandaj arogantuloj en la 
mondo, kiuj estas liberkreduloj, ne sciante kial, kiuj 
afektas esti liberspirituloj, tial ke ili kredas, ke tio al ili 
konvenas, kaj se mi havus mastron tielan, mi dirus al li 
tre klare, lin rigardante rekte en la viza^on : cu vi kura-  
£as tiel moki la cielon, kaj ne tremas, lercante, kiel vi fa- 
ras, pri la plej sanktaj aferoj ? Al vi ja, malgranda ter- 
vermo, al vi, malgranda mirmidono (mi parolas al la dir- 
ita mastro) al vi konvenas enmiksig[i en tian entreprenon 
fari mokajon el tio, kion respektegas ciuj homoj ! Cu 
vi pensas, ke, car vi estas altranga, havas blondan kaj 
bele frizitan perukon, plumojn sur via capelo, veston tute 
orumitan, kaj rubandojn fajrkolorajn (ne vin mi alparo- 
las, sed la alian) • ; cu vi pensas, mi diras, ke vi estas 
prò tio pii lerta homo ; ke ciò estas al vi permesata, kaj 
ke oni ne kuragfas diri al vi viajn verajojn ? Eksciu de 
mi, kiu estas via servisto, ke la cielo punas pii malpli 
frue la malpiulojn, ke malbona vivo alkondukas malbo- 
nan morton, kaj k e . . .

è

%

DON JUAN

Pacon !

—  *4  —
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SGANARELO

Pri kio estas la afero ?

don j u a n

La afero estas diri al ei, ke helulino tenas min la
koro, kaj ke altirita de siaj carmoj mi sekvis sin gis en 
tiun ci urbon.

SGANARELO

Kaj cu vi nenion timas tie ci prò la morto de tiu Ko- 
mandoro, kiun vi mortigis antaù ses monatoj ?

DON JUAN

Kaj kial timi ? Cu mi ne bone mortigis lin ?

SGANARELO

Tre bone, kiel eble plej bone, kaj li estus malprava
plendante.

DON JUAN

Mi havis mian kviton en tiu afero.

SGANARELO

Jes, sed tiu kvito ne estingas eble la vengjemon de 
la parencoj kaj amikoj ; k a j . . .

DON JUAN

Ha ! ni ne pripensu la malbonon, kiu povas okazi al 
ni, kaj ni pripensu sole tion, kio povas doni al ni plezu- 
ron. La persono, pri kiu mi parolas, estas juna fiancino, 
la plej agrabla en la mondo, kiu estas kondukita tien 
ci de tiu mem, je kiu si volas edzinigfi, kaj la okazo 
vidigis al mi tiun paron da geamantoj tri-kvar tagojn  
antaù ilia vojagjo. Neniam mi vidis du personojn esti tiel 
kontentaj unu pri la alia, kaj aperigi tiom da amo. La



videbla ferverò de ilia reciproka pasio donis al mi eks- 
citon ; ini estis korfrapita kaj mia amo komenci£is per 
jalu/eco. Jes, mi ne povis elporti vidante ilin tiel bone 
unu kun la alia ; la malkontento ekbruligis miajn dezi- 
rojn, kaj mi imagis al mi treegan plezuron, se mi povus 
konfuzi ilian konsenton kaj rompi tiun ligon, prò kiu sin 
jugis ofendita la delikateco de mia koro ; sed £is nun 
ciuj miaj penoj estis senutilaj, kaj mi min turnas al la 
lasta rimedo. Tiu estonta edzo estas hodiau regalonta 
sian amatinon per marpromeno. Nenion dirinte al ci pri 
tio, mi eie>11 preparigis por kontentigi mian amon, kaj mi 
havas malgrandan barkon, kaj homojn, per kio tre fa
cile mi pretendas forrabi la belulinon.

SGANARELO

Ila ! sinjoro ! . . .

DON JUAN

Hem ?
SGANARELO

Tio estas tre bone farita de vi, kaj vi prenas tion, kiel 
decas. Nenio estas tia en tiu ci mondo, kiel sin konten- 

'tigi.
DON JUAN

Preparu do cin por veni kun mi, kaj zorgu mem kun- 
porti ciujn miajn armilojn, por k e . . .  (E k v id an te  S in jo-  
rinon Elviroti) .  H a! bedaùrinda renkontigo ! Perfidulo ! 
ci ne diris al mi, ke si estas mem tie ci.

SGANARELO

Sinjoro, vi ne demandis min pri tio.

DON JUAN

Cu si estas freneza ne sanginte sian veston, kaj ven- 
ante en tiun ci lokon kun sia kampara arangajo ?
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SCENO llt-a

SIN JO R IN O  E L V I R O ,  DON J U A N ,  S G A N A R E L O

SINJORINO ELVIRO

t u vi faros al ini la favoron, Don Juan, bonvoli min 
rekoni ? Kaj cu mi povas almenaù esjM’ri, ke vi satos 
turni la vizagon al tiu ci flanko ?

DON JUAN

Sinjorino, mi konfesas, ke mi estas surprizata, kaj ke 
mi ne atendis vin tic ci.

SINJORINO ELVIRO

Jes, mi vidas bone, ke vi ne atendis min, kaj vi estas 
surprizata, efektive,. sed tute alie ol kiel mi espcris ; kaj 
la maniero, laù kiu vi aperas tia, piene konvinkas min pri 
tio, kion mi rifuzis kredi. Mi admiras mian simplecon 
kaj la malfortecon de m iakoro ,k iu  dubis pri perfido, kiun 
certigas al mi tiom multe da aperoj. Mi estis sufice bona, 
mi konfesas, aù pii guste sufiée malsaga por voli min 
trompi mem, kaj penadi por kontraudiri miajn okulojn 
kaj mian prudenton. Mi sercis pravojn por senkulpigi an
taù mia ferverò la malstrecigon de amikeco, kiun gi vi- 
dis en vi ; kaj mi for£is al mi intence cent rajtajn kaù- 
zojn de tiel akeelegita forveturo, por vin pravigi pri la 
krimo, pri kiu kulpigis vin mia sa£o. Kiom ajn parolis 
al mi miaj justaj suspektoj, mi forjetis ilian vocon, kiu 
faris vin krima antaù mia] okuloj, kaj mi aùskultis ple- 
zure mil ridindajn iluziajojn, kiuj pentris vin senkulpa 
al mia koro ; sed fine tiu ci akeepto ne ebligas min dubi

0



plue ; kaj la ekrigardo, kiu min akceptis, sciigas al mi 
multe pii da aferoj, ol mi volis scii. Mi estus tamen tre 
kontenta aùdi el via buso la kaùzojn de via forveturo. 
Parolu do, Don Juan, mi petas, kaj mi vidu, kun kia 
mieno vi scios vin pravigi.

DON JUAN

Sinjorino, jen estas Sganarelo, kiu scias, kial mi 
forveturis.

SGANARELO, mallaùte al Don Juan.

Mi, sinjoro ? Mi scias nenion pri tio, se placas.

SINJORINO ELVIRO

Nu, Sganarelo, parolu. Tute egale, el kia buso mi aù- 
dos tiujn kaùzojn.

DON JUAN, signante al Sganarelo, ke li alproksimigu.

Iru, parolu do al la sinjorino.

SGANARELO, mallaùte al Don Juan.

Kion vi volas, ke mi diru ?
\

SINJORINO ELVIRO

Alproksimigu, Sganarelo, car oni tiel volas, kaj diru 
al mi ioni la kaùzojn de tiel akcelita forveturo.

DON JUAN

Cu. ci ne respondos ?

SGANARELO, mallaùte al Don Juan.

Mi havas nenion por respondi. Vi mokas vian ser- 
viston.

DON JUAN

Cu ci volas respondi, mi diras ?
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SGANARELO
Sinjorino,. .

SINJORINO ELVIRO *
Kion ?

SGANARELO, sin tu rnantc  al  « ia  mastro

S in jo ro . . .

DON JUAN* lin mmacante.
Se • • •

SGANARELO

Sinjorino, la almilitantoj, Aleksandro, kaj la aliaj 
mondoj estas kaùzo de nia forveturo. Jen, sinjoro, ciò, 
kion mi povas diri.

SINJORINO ELVIRO

Cu vi volos, Don Juan, klarigi al mi tiujn belajn 
misterojn ?

DON JUAN

Sinjorino, por diri al vi la v e ro n . . .

SINJORINO ELVIRO

Ha ! kiel malbone vi scias vin defendi, kvankam os
tante kortegano kaj kredeble kutimigita al tiaspecaj afe- 
roj ! Mi vin kompatas vidante, en kia konfuzo vi estas. 
Rial vi ne armas vian frunton per nobla senhonteco ? 
Rial vi ne juras, ke vi estas ciani en la samaj sentoj 
kontraù mi, ke vi ciani amas min kun senegaia fervore ? 
Rial vi ne diras al mi, ke aferoj de treega graveco vin de- 
vigis forveturi ne donante al mi averton pri tio ; ke vi 
bezonas, kontraùvole, resti tie ci kelke da tempo, kaj ke 
mi devas nur reveni tien, de kie mi venas, certa ke vi 
sekvos miajn pasojn kiel eble plej baldaù ; ke estas sen-
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dube, ke vi avidas rekuni^i kun mi, kaj ke malproksime 
de mi vi suferas, kion suferas korpo senigìta de sia 
animo ? Jen kiamapiere vi devas vin defendi, kaj ne esti 
konfuzata, kiel vi estas.

i

DON JUAN

Mi konfesas, sinjorino, ke mi ne havas la talenton 
hipokriti, kaj ke mi portas koron sinceran. Mi ne diros 
al vi, ke mi estas ciani en la samaj sentoj kontrau vi, 
kaj ke mi avidas rekunig'i kun vi, car fine estas certe, 
ke mi forveturis nur por vin forkuri, ne prò la kauzoj, 
kiujn vi povas imagi, sed prò simpla motivo de konsci- 
enco, kaj prò la kredo, ke mi ne povus plue vivadi kun 
vi sen peko. Venis al mi skrupuloj, sinjorino, kaj mi mal- 
fermis la okulojn de mia animo antaù mia faro. Mi pri- 
pensis, ke, por edzi£i je vi, mi vin forstelis de la barilo 
de monahejo, ke vi rompis promesojn, kiuj vin ligis ali- 
parte, kaj ke la cielo tre jaluzas pri tiaspecaj aferoj. La
pento min prenis, kaj mi timis la cielan koleron. Mi kre-
dis, ke nia edzi£o estas nur alivestita adulto, ke £i al- 
tiros al ni ian malfavoron de supre, kaj ke fine mi de
vas provi vin forgesi kaj doni al vi rimedon por reiri al
viaj unuaj cenoj. Cu vi volus, sinjorino, kontraustari al
tiel sankta penso ? kaj ke mi riskus, vin retenante, havi 
malpacon kun la cielo? Ke p o r . . .

SINJORINO ELVIRO
M » ♦ .1

Ha ! krimegulo, nun ja mi konas cin tutan ; kaj por 
mia malfelico, mi cin konas, kiam ne estas pili tempo, 
kaj kiam tia kono nc povas più utili al mi krom por min 
malesperigi ; sed sciu, ke eia krimo ne restos senpuna,

f  if l



kaj ke la sama 6ielo, kiun ci mokas, scios min vengi
por eia perfido !

DON JUAN

Sganarelo, la èielo !

SGANARELO

Vere jes, ni tre mokas ci tion, ni !

DON JUAN

Sin jorino.. .
r

SINJORINO ELVIRO

Suficas. Mi ne volas audi plue, kaj mi kulpigas min,
ke mi tro longe aùdis. Estas malkurage peti tro da kla-
rigoj pri sia hontigo, kaj en tiaj aferoj nobla koro ce 
l'unua vorto devas preni sian decidon. Ne atendu, ke 
mi eksplodos tie ci en riprocojn kaj insultojn ; ne, ne, 
mi ne havas koleron por elspiri per vanaj vortoj ; kaj 
già tuta fajreco sin rezervas por la vengo. Mi ree diras 
al ci, la cielo cin punos, perfidulo, prò l ’ofendo kiun ci 
faras al mi ; kaj se la cielo havas nenion, kion ci povas 
timi, timu almenau la koleron de ofendita virino !



S C E X O  I V - a

D ON  J U A N ,  S G A N A R E L O

SGANARELO, flanken.

Se la pento povus lin preni !

DON JUAN, post momento de pripensado.

Ni iru pripensi l ’efektivigon de nia ama entrepreno

Ha ! 
sen i !

SGANARELO, sola.

Kian abomindan mastron mi estas devigata



ARTO DUA

La teatro prezentas kamparon sur la marbordo.

SCEXO UNUA

CARLINO, PECJO

CARLINO

Vere, Pecjo, ci trovigis tie tre gustatempe.

PECJO

Je Dio, mankis nur dikeco de pinglo, por ke ili dronu 
ambau.

CARLINO

Cu do la blovado hodiaumatena ilin renversis en la 
maron ?

PECJO
*

Nu do, Carlino, mi tuj rakontos al ci tute rekte, 
kiamaniere tio okazis ; car, kiel diris la alia, mi ilin ek- 
vidis unua, unua mi ekvidis ilin. Fine do, mi estis sur 
la marbordo, kune kun la dika Lukaso, kaj ni amuzigis 
petulante per terbuloj, kiujn ni jetis al la kapo unu de 
la alia; car, kiel ci bone scias, la dika Lukaso amas petoli; 
kaj mi, iafoje, petolas^ankau. Petulante do, se tio estas



petoli, mi ekvidis de tie malproksime ion, kio svingis 
en la akvo, kaj kiu venis kvazaù al ni per skuo. Mi vi- 
dis tion videble, kaj poste subite mi vidis, ke mi vidas 
più nenion. He Lukaso ! mi diris, mi pensas, ke jen es
tas hornoj nagantaj tie malproksime. Vere, li diris, ci 
ceestis al la mortigo de kato, ci havas la vidon rnal- 
klara. Sangon de Dio, mi diris, ini ne havas la vidon 
malklara : gi estas homoj. — Tute ne, li diris, ci havas 
malvidecon. — Cu ci volas veti, mi diris, ke mi ne 
havas malvidecon, mi diris, kaj ke gi estas du homoj, 
kiuj nagas rekte tien ci, mi diris. — Morton de Dio, li di
ris, mi vetas, ke ne. — Ho ! mi diris, cu ci volas veti dek 
soldojn, ke jes ? — Mi tute volas, li diris, kaj por £in men
tri al ci, jen estas mono kiel garantiajo, li diris. — Mi ja 
ne estis freneza nek sencerba: mi brave metis teren kvar  
monerojn kaj kvin soldojn, je Dio, tiel kura£e kiel se mi 
englutus glason da vino; car mi estas ja riskema kaj aga- 
das laù mia bontrovo. — Mi bone sciis kion mi faris. lu 
alia naivegulo ! Fine do, apenau mi estis ekvetinta, mi 
vidis la du homojn, tute videble, kiuj faris al ni signojn, 
ke ni iru al ili ; kaj mi unue forprenis la garantia
mo. — Nu, Lukaso, mi diris, ci vidas bone, ke ili nin 
vokas ; ni iru rapide por ilin helpi. — Ne, li diris, ili igis 
min malgajni. — Ho d o !  tiel estas. ke fine, por mal- 
longigi, mi tiel predikis al li, ke ni nin metis en bar-
kon, kaj poste ni tiom klopodis bone malbone, ke ni tiris 
ilin el la akvo, kaj poste ni kondukis ilin al nia domo 
apud la fajro ; kaj poste ili sin senvestigis tute nudaj por 
sin sekigi, kaj poste venis ankorau du el la sama bando, 
kiuj siri savis tute solaj, kaj poste Mateino tien al ve
nis, al kiu oni faris amindumajn okuladojn. jen  estas 
guste, Carlino, kiel ciò tio ci okazis.



Ca r l in o
/

Cu ci ne diris al mi, PeCjo, ke unu estas multe pii bel- 
talia ol ceteraj ?

pf.Cjo

Jes, li estas la mastro. Kredeble li estas ia frauda,  
branda sinjoro, Car li havas oron sur sia vesto de supre 
£is malsupre ; kaj liaj servantoj estas mem s'frijoroj ; kaj 
tamen kiom ajn granda sinjoro li estas, li dronigus, je 
mia fido, se mi ne Ceestus tie.

Ca r l in o

Vidu iom !

p e Cjo

Ho ! je Dio, sen mi li havus sian plenbuselon da 
f aboj.

Ca r l in o

Cu li estas ankorau tute nuda Ce ci, Pecjo ?

p e Cjo

Ne, ili envestigis lin tute antaù ni. Dio mia ! mi ne- 
niam vidis iun tiel envesti^i. Kiom da aferajoj kaj orna- 
majoj surmetas sur sin tiuj sinjoroj korteganoj ! Mi perdi- 
£us en ciò lio ci, kaj mi estis tute mirigata, vidante 
&in. Nu, Carlino, ili havas harojn, kiuj ne tenigas ce ilia 
kapo ; kaj tion ili surmetas post ciò, kvazau kufon el 
stupo. Ili havas Cemizojn, kiuj havas manikojn, en kiujn 
ni enirus tute starante, ci kaj mi. Anstatau pantaloneto, 
ili portas jupeton tiom lar£an kiom de nun &is Paskc ; 
anstatau jako, malgrandan brakveston, kiu ne atingas 
ec ilian hrustoston, kaj anstatau kolumo, grandan pos- 
tukon el retajo, kun kvar dikaj penikoj el tolajo, kiuj 
pendas sur ilia stomako. Ili havas ankau aliajn kolume-



tojn ce la fino de l ’brakoj kaj grandajn  funelojn el pa- 
samento ce la kruroj ; kaj inter Ciò tio ci, tiom da ruban- 
doj, tiom da rubandoj, ke £i estas vere kompato ! Ec la 
suoj estas surtegitaj de rubandoj, kaj ili estas faritaj tia- 
maniere, ke mi rompus per ili mian kolon.

CARLINO

Je  mia fido, Pecjo, mi devas iri vidi cion tion Ci.

PECJO

Ho ! auskultu iom antaue, Carlino. Mi havas ion 
alian por diri al ci.

Ca r l i n o

Nu, diru, kio g[i estas ?

PECJO

Vidu, Carlino, estas necese, kiel diras la alia, ke mi 
malstopu mian koron. Mi am as cin, ci bone scias, ka j ni 
estas edzi£ontaj kune, sed je Dio, mi ne estas kontenta  
pri ci.

Ca r l i n o

Kiel do ? K io  estas ?

pecjct

Estas, ke ci cagrenas mian spiriton, senka§e

Ca r l i n o

K a j k iam aniere ?

PECJO

Kapon de Dio ! ci ne am as min

Ca r l i n o
0

Ha ! ha ! Cu estas nur tio ?



PEèjO

Jes, estas nur tio, kaj estas ja sufìCe.

ÈARLINO

Dio mia, Pe6jo, ci venas 6iam diri al mi la samon.

PEÈJO

Mi diras èiam al ci la samon, car g[i estas ciam la 
samo ; kaj se £i ne estus èiam la samo, mi ne dirus 
ciam al ci la samon.

ÈARLINO

Sed kion ci bezonas ? Kion ci volas ?

p e c j o  ✓ 

For Dio ! mi volas, ke ci amu min.
• «

Ca r l i n o

Cu mi cin ne amas ?

p e 6 j o

Ne, ci ne amas min ; kaj tamen mi faras 6ion, kion  
mi povas por tio. Mi acetas por ci, senriproce, ruban-  
dojn de ciuj tra iranta j pasamentistoj ; mi rom pas a l  mi 
la kolon elnestigante merlojn por ci ; mi igas ludi por 
ci violonistojn, k iam  okazas eia festotago ; kaj cion tion 
ci, kvazau mi batus mian kapon kontrau  muro. Vidu, tio 
ne estas bela nek honesta ne ami tiujn, kiuj nin amas.

CARLINO

Sed, Dio mia ! mi amas cin ankau

p e c j o

Jes, ci am as min beimaniere !

CARLINO

Kiel do ci volas, ke mi faru  ?
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PECJO

Mi volas, ke ci tiel faru, kiel oni faras, kiam oni 
tiel amas, kiel oni devas.

CARLINO

Cu mi ne amas cin tiel ankau, kiel oni devas ?

PECJO

Ne. Kiam tio estas, tio vidig[as, kaj oni faras mil 
simiajojn al la personoj, kiam oni amas ilin bonkore. 
Rigardu la dikan Tomasinon, kiel si malsa^as pri la juna  
Robeno : si estas ciani cirkaù li por lin inciteti, kaj ne- 
niam lasas lin ripoze. Ciam si faras al li ian èercajon, au 
donas al li ian bateton pasante ; kaj unu tagon, kiam li 
estis sidanta sur skabelo, si subite sovis g;in el sub li, kaj 
faligis lin, kiel Ionga li estas, teren. Je  Dio, jen kiamaniere  
oni vidas la amantojn; sed ci ja, ci diras neniam vorton, 
ci estas ciani kvazau vera lignostipo; kaj ec se mi pasus 
dudekfoje antaù ci, ci ne ekmovigus por doni al mi la 
plej malgrandan baton au diri al mi la plej malgrandan
aferon. Ventron de Dio ! tio ne estas bona, m algrau  èio ;

« •

kaj ci estas tro malvarma por la personoj .

CARLINO

Kion ci volas, ke mi faru ? Mia humoro estas tia kaj mi
ne povas min refandi.

PECJO

Kia ajn estas la humoro, tute egale. K iam  oni sentas 
amikecon por la personoj, oni ciam donas kelkan signe- 
ton de gi.

CARLINO
*

Fine, mi cin amas tiom multe, kiom mi povas, kaj se 
ci ne estas kontenta pri tio, ci devas nur ami iun alian.



PEÈJO

Nu, jen estas mia konto ! Kapon de Dio ! se ci amus 
min, cu ci dirus tion al mi ?

CARLINO

Rial do ci yenas turmenti al mi la spiriton ?

PECJO

Morton de Dio ! kian malbonon mi faras al ci ? Mi pe- 
tas nur ioni da amikeco.

CARLINO

Nu, lasu do fari, kaj ne premu min tiel forte. Eble tio 
venos subite ne pripensante.

PECJO, etendante la manon-

Tusu do tie, Carlino.

CARLINO, donante la manon.

Nu, tenu.
PEÈJO

0

Promesu do al mi, ke ci penos min plimulte ami.

CARLINO

Mi faros cion, kion mi povos por tio ; sed tio devas 
fariéi propramove. Pecjo, cu jen estas tiu sinjoro ?

PECJO

Jes, jen li estas.
CARLINO

Ha ! Dio mia ! kiel carina li estas, kaj kiel dom ale
estus, se li dronus !

PECJO

Mi revenos tuj ; mi iras trinici botelon da vino por 
min rebonigi iom post la laci^o, kiun mi havis.



SCENO Il-a

. DON JU A N , SGANARELO, CARLINO
sur la fundo de l ’ teatro.

DON JUAN

Ni maltrafis nian aferon, Sganarelo, kaj tiu neantau- 
vidita blovado renversis kune kun nia. barko la projek- 
ton, kiun ni faris ; sed ,por diri vere, la vila^anino, kiun 
mi jus lasas, kompensas mian malfelicon, kaj mi trovis en 
si carmojn, kiuj forigas el mia spirito la cagrenon, kiun 
donis al mi la malsukceso de mia entrepreno. Ne devas
tiu koro sin forsavi de mi, kaj mi jetis jam en £in dis-
ponojn por ne elporti longatempe, ke mi pusos ekgemojn.

SGANARELO

Sinjoro, mi konfesas, ke vi mirigas min. Apenau ni 
forsavis nin el morta dannerò, kaj anstataù danki la ci
elon por la kompato, kiun £i bonvolis havi por ni, vi la-
boras tute denove por altiri gian koleron per viaj kutimaj 
fantaziajoj, kaj viaj amoj k r i . . .  (Don Juan  prenas m ina - 
can mienon.)  Silentu, vi fripono, vi ne scias, kion vi di
ras, kaj lia Mo§to scias, kion li faras. Ni iru.

DON JUAN, ekvidante Carlinon.

Ha ! ha ! de kie eliras tiu ci alia vila^anino, Sgana
relo ? Cu ci iam vidis ion pii beletan ? Kaj cu ci ne tro
vas, diru al mi, ke tiu ci egalvaloras la alian ?

SGANARELO

Certe (f lanken)  Alia peco nova.



DON JUAN, al Carlino.

De kie venas al mi, belulino, tiel agrabla renkonto ? 
Kiel ! en tiuj kamparaj lokoj, inter tiuj arboj kaj ston- 
egoj, oni trovas personojn faritajn, kiel vi estas.

CARLINO

Vi vidas, sinjoro.

Cu
DON JUAN

vi estas el tiu 6i vila^o ?

Jes, sinjoro.
CARLINO

Kaj cu vi logas
DON JUAN

en gi ?

Jes, sinjoro.
CARLINO

Via nomo estas.
DON JUAN

?
• • •

*

Ca r l in o

Carlino, por vin servi.
DON JUAN

Ha ! kiel bela persono, kaj kiel penetremaj estas èiaj 
okuloj !

ÈARLINO

Sinjoro, vi faras min tute hontanta.

DON JUAN

Ha ! ne hontu aùdi pri vi verajojn. Sganarelo, kion ci 
diras ? Cu oni povas vidi ion pii agrablan ? Turnu vin 
iom, se placas. Ha ! Kiel beleta estas tiu talio ! Altigu 
iom la kapon, per favoro. Ha ! kiel carma estas tiu vi- 
zago ! Malfermu viajn okulojn tute. Ha ! kiel belaj ili
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estas ! Mi vidu iom viajn dentojn, mi petas. Ha ! kiel 
amaj ili estas, kaj tiuj 1 ipoj dezirigaj ! Miaparte, mi es
tas ravata, kaj neniam vidis tiel carman personon.

CARLINO

Sinjoro, tion placas al vi diri, kaj mi ne scias, cu gi 
estas por min moki.

DON JUAN

Mi, moki vin ! Dio min gardu ! Mi tro amas vin por 
tio, kaj el la fundo de l ’koro mi parolas al vi.

CARLINO

Mi estas al vi tre danka, se tiel estas.

DON JUAN

Tute ne, vi ne devas esti danka al mi prò ciò, kion
mi diras al vi ; kaj nur al via beleco vi gjin suldas.

t

CARLINO

Sinjoro, ciò tio ci estas tro bone dirita por mi, kaj 
mi ne havas spriton, por respondi al vi.

DON JUAN

Sganarelo, rigardU iom siajn manojn.
w %

CARLINO '

Fi ! sinjoro ! ili estas nigraj, kiel mi ne scias kio.

DON JUAN

Ha ! kion vi diras ? Ili estas la plej belaj, kiujn oni 
povas vidi : permesu, ke mi kisu ilin, mi petas.

CARLINO

Sinjoro, tro da honoro vi faras al mi ; kaj se mi scius 
tion antaue, mi ne forgesus ilin lavi per brano.



DON JUAN

He ! diru iom al mi, bela Carlino, vi^ne estas edzin- 
fgita, kredeble ?

6 a r l i n o

Ne, sinjoro, sed mi estas baldaù edzinigota kun Peèjo, 
la filo de najbarino Simonjo.

DON

Kio ! 'Pia persono, kiel vi, estus edzino de simpla vila- 
gano ! Ne, ne, tio estus profani tiom da belajoj, kaj vi 
ne estas naskita por resti en vilago. Vi meritas, sendube, 
pii bonan sorton ; kaj la cielo, kiu tion bone scias, min 
kondukis tien ci intence por malhelpi tiun edzigon, kaj 
fari justecon al viaj carmoj ; car fine, bela Carlino, mi vin 
amas el mia tuta koro ; kaj nur de vi dependos, ke mi 
vin fortiru el tiu mizera loko, kaj metu vin en la sta- 
ton, kie vi meritas esti. Tiu amo estas tre rapida, sen
dube ; sed kio ! g[i estas efiko, Carlino, de via granda bei- 
eco, kaj oni amas vin post unu levarono da horo egale, 
kiel oni amus iun alian post ses monatoj.

CARLINO

Tute vere, sinjoro, mi ne scias, kiel fari, kiam vi paro
las. Tio, kion vi diras al mi, faras min g ôja, l<aì mi ha- 
vus ciujn dezirojn vin kredi ; sed oni diris ciam al mi, ke 
neniam kredindaj estas la sinjoroj, kaj ke vi korteganoj 
estas ensorcantoj, kiuj pripensas nur trompi la knabi- 
nojn.

DON JUAN

Mi ne estas el tiuj homoj.
*

SGANARELO, flanken.

Tute ne.
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Ca r l i n o

Viflu, sinjoro, ne estas plezuro (rompici. Mi estas mal 
riCa vila£anino ; sed mi havas la honoron en atento, 
kaj mi pii volus vidi min sen vivo ol sen honoro.

DON JUAN

Mi, Cu mi havus animon sufiCe malbonan por trompi 
(ian personon kiel vi ? Cu mi estus su fi Ce malnobla por 
vin senhonorigi ? Ne, ne, mi havas tro da konscienco por 
f io. Mi vin amas, Carlino, lati tuta virto kaj tuta honoro ; 
kaj por niontri al vi, ke mi diras vere, sciti, ke mi ne 
havas alian intencon, krom edzi&i kun vi. Cu vi volas 
pii grandan ateston ? Jen mi estas preta, kiam vi volos ; 
kaj mi prenas la homon jenan kiel atestanton de la 
vorto, kiun mi donas al vi.

SGANARELO

Ne, ne timu. Li edzi£os kun vi tiel ofte, kiel vi volos

DON JUAN , .

Ila ! Carlino, mi vidas ja, ke vi ne konas min anko- 
rati. Vi estas maljusta kontrau mi, ju£antc pri mi lati pri 
la ccteraj ; kaj se estas artifikuloj en la mondo, homoj kiuj 
celas nur trompi la knabinojn, vi devas tiri min el la 
nombro, kaj nc dubi pri la sincererò de mia amo ; kaj 
cetere via bricco vin certigas pri ciò. Kiam oni estas fa- 
rita, Kiel vi estas, oni devas esti sinuata kontrau ciuj 
timoj tiaspecaj ; vi ne havas la mienon, kredu min, de 
persone trompebla, kaj miaflanke, mi konfesas al vi, 
mi traborus al mi la koron per mil batoj, se mi havus la 
plej malgrandan penson vin perfidi.
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CARLINO

Dio mia ! mi ne scias, Cu vi diras vere aù ne, sed vi 
faras, ke oni kredas vin.

DON JUAN

Kiam vi kredos min, vi certe» faros justajon al mi ; kaj 
mi ripetas ankorau la prorneson, kiun mi l’aris. Cu vi ne 
akceptas gin ? Kaj Cu vi ne volas konsenti esti mia ed- 
zino ?

Ca r l i n o

Jes, se nur mia onklino volos.

DON jlJAN, ctendante la manon.

Tusu do, Carlino, car vi volas viaflanke.

èARLlNO

Sed, almenau, sinjoro, ne trompu min, mi petas ! Es- 
tus afero de konscienco por vi, kaj vi vidas, kiel mi agas 
bonfìde.

DON JUAN

Kiel ! Sajnas, kvazau vi dubus ankorau pri mia sin- 
cereco ! Cu vi volas, ke mi faru terurajn jurojn ? Je la
cielo.. .

Ca r l i n o

Dio m i a  ! n e  j u r u  ! m i  v i n  k r e d a s

DON JUAN

Donu al mi kiseton, kiel garantiajon de via vorto.

t
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Ho ! hinjoro, afon/Ju, p h  rii ostos odzipifaj ,  rni petafc, 
Pont fio mi U\H()H vi/i, fiel off'*, kilrl vi volos.

OON JUAN

Nu, boia Carlino, mi vola.s rion, kion vi volas ; for. 
rfonu solo al mi vi;m marioli, k a j  porninau, ko por //iil 
kisoj mi ospriinu al pi la ravon, imi km mi offtas . . .

SCKNO If-a
/ / / / / / /

1 ) 0  N l U A X ,  s n A N A K K K O ,  l ' I i O j O ,  O a K U N O

/

l ’ h C I O,  putaf i t< f>or< J u a n o r t ,  k i u  kina# J;j m a r r o n  <l< 1 , u r l i n o .

K violo, Hinjoro ; fono vi/i, mi potas. Vi fro forto var 
mi/'ns, ka j  vi povus ak i r i  plouro/ion.

OON J U A N ,  * a n t o  f o r t i  | v * j o t ì ,

K m  a lk o n d u k a s  al mi f inn malro>;pnktulon ?

O K C J O ,  n w t i i n U :  Ptih ì n t i r  \)<>n J u a n  k a j  C a r l i n o ,

Mi diras al vi, k f  vi k-nu viri, kaj n<- karesu majn 
fianèinojn. > '

DON J U A N ,  r r . p i j h& nU:  u r t k o n i ù  U o / j o n ,

I la  ! kiorn da bruo !



pe£jo

l ' o r  D io  ! no t i a m a n i o r e  on i  d o v a s  pusi  I;j p e ra o n o jn .

CARLINO, j>/< nani' .  J'er j</n j«: la  brako.

Ha ! lasu do lin fari, Peèjo !

p k Cj o

Kiel ! ke rni lasu lin fari ! Mi ne volas, rni.

DON JUAN
(fa !

peCj o

Kapori de Lio ! tial ke vi estas sinjoro, vi venos ka 
resi rnajn ed/inojn antaù nia ba rbo?  l/u karesi  viajn.

DON JUAN

Hem !

FE& JO

Herri ! ( D o n  J u a n  d o n a a/ /i s u r v a n t 'o n ) .  Kapon de 
Lio ! ne, min frapu. ( a l ia  n u r u a n g o )  Ilo ! for L io ( a l i a  m r -  

v a n y / f )  Ventron de L io  ! ( a l i a  \ u r v a n ^ o )  Sangon de Lio ! 
Mortori de Lio ! gi nc estas bone, bali  la personojn, ka j  
tio rie rrstas rekompenco, ke rni vin sa vis de la drono.

Carlino

PeCjo, ne ekkoleru.

ree jo

Mi volas ekkoler i ,  k a j  ei estas rrial£entilulino toler 
ante,  ke ( ni cin arnindurnas.

CARLINO

(fo ! Pecjo ! tio ne estas ,  kion ei pensas.  T iu  Ci s in 
joro volas edzigi kun rni, ka j  ci ne devas ekkoleri.



PfcCJU

Kiel ! For Dio ! Ci estas fianèigita je mi.

ÉARLINO

Tio nenion signifas, Pecjo. Se ci min amas, cu ci ne 
devas esti tre kontenta, ke mi farigos sinjorino ?

PECJO

For Dio ! ne. Mi pii amas vidi cin krevintan ol apar- 
tenantan al alia viro. .•/’ .a ■

CARLINO

Iru, iru, Pecjo, ne maltrankviligu. Se mi estos sinjo
rino, mi faros, ke ci gajnos ion, kaj ci alportados buteron 
kaj froma^on al nia hejmo.

PECJO
1 1Ventron de Dio ! Mi alportos nenion. eè se ci pagus 

duoble. Cu tiamaniere ci auskultas tion, kion oni diras 
al ci ? Morton de Dio ! se mi scius tion antaue, mi min 
gardus ja lin fortiri el l ’akvo, kaj donus al li bonan ba- 
ton per remilo sur la kapon.

DON JUAN, alproksimigante por lin bati.

Kion vi diras ?

PECJO, sin metante post Carlinon

Mi timas nenion.

DON JUAN, pasante al la flanko, kie estas Pecjo.

Atendu min iom.

PECJO, repasante al la alia flanko.

Mi mokas cion, mi.
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DON JUAN, t u r a n t e  post Pecjon

Ni vidu tion.
A ' ̂ 

PECJO, forkurante ankorau post Carlinon

Mi vidis ja multajn aliajn aferojn.

DON JUAN

Kiel do ?

SGANARELO

He ! Sinjoro, lasu tiun malfelican mizerulon. Estas
konscienco lin bati. ( Al  Pecjo, sin m e lan te  inter li k a j

$ ' I . a
Don J u a n . )  Aùskultu, malfelica knabo, deiru kaj nenion 
diru al li.

PECJO, pasante antaù Sganarelo kaj rigardante fiere Don Juanon.

Mi volas diri al li, mi.

DON JUAN, levante la manon por doni survangon al Pecjo.

Ha ! mi vin in stru os . . .  ( P  m a l lev a s  la  kapon, k a j  
S g a n a re lo  r icevas  la  su rv a n g o n . )

SGANARELO, rigardante Pecjon.
* '

La peston por la malspritulo !
|

DON JUAN, al Sganarelo.

Jen ci estas pagata por eia bonfaro.

PECJO

For Dio ! Mi iras diri al sia onklino ciun tiun ci 
mastrumadon.
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SCENO IV-a

DON JU A N , C A R L IN O , SC.AN ARELO

DON JU A N , al Carlino.

Fine, mi hnldnù estos la plej felica el ciuj homoj, 
kaj mi ne suugas mian felicon kontrau Ciuj aferoj en 
la mondo. K iom  da plezuroj, k iam  vi estos mia edzino, 
kaj k i a m . . .

SCENO V-a

DON JU A N , M ATEIN O , C A R L IN O , S G A N A R E L O

SGANARELO, ekvidante  Mateinon

Ha ! ha !

MATEINO, al Don Ju an .

Sinjoro, kion vi faras do tie, kun Carlino ? Cu vi
parolas ankaù al si pri amo ?

DON JU A N , m allaùte ,  al Mateino.

Ne. Kontraùe, g;i estas si, kiu certigis al mi sian de-
ziron esti mia edzino, kaj mi respondis, ke mi estas en-
devigita  kontraù  vi.

* ACARLINO, al Don Ju a n

K ion do volas de vi Mateino ?
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DON JUAN, mallaùte al Carlino.

Si estas jaluza vidante, ke mi vin alparolas, kaj tre 
volus, ke mi edzi£u kun si ; sed mi diras al si, ke vin 
ja  mi volas.

MATEINO

Kio ! Carlino !

DON JUAN, mallaùte al Materno.

Ciò, kion vi diros al si, estos senutila : si metis tion ci
en sian kapon.

ÒARLINO

Kiel d o !  M a te in o . . .

DON JUAN, mallaute al Carlino.

Estas vane, ke vi sin alparolos : vi ne forprenos de 
si tiun fantaziajon.

MATEINO

Cu ?

DON JUAN

Ne estas rimedo sin konvinki.

CARLINO

Mi v o lu s . . .

DON JU AN , mallaùte al Carlino

Si estas obstina, kiel ciuj diabloj.

MATEINO

V e r e . . .

»



DON JUAN, mallautc al Mateino.

Nenion diru al si, si estas frenezulino.

Ca r l i n o

Mi p e n sa s . . .

DON JUAN, mallautc al Carlino.

Lasu sin, si estas delirulino.

MATEINO

Ne, ne, estas necese, ke mi parolu kun si.

ÉARUNO

Mi volas vidi iom siajn pravigojn.

M i . . .

por preni sin kiel edzinon.

propran

MATEINO

DON JUAN , mallautc al Mateino.

Mi vetas, ke si tuj diros al vi, ke mi promesis edzi£i 
kun si.

ÒARLINO

DON JU A N , mallaute al t a r l in o .

Mi vetas, ke si certigos al vi, ke mi donis al si vorton,

MATEINO

I la  ! Carlino, ne estas bele kuri sur la kampon mal-
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èARLINO

Ne estas honeste, Mateino, esti jaluza, ke la Sinjora 
Mosto parolas kun mi.

MATEINO

Min la Sinjora Mosto virlis unuan

CARLINO

Se li virlis vin unuan, li vidis min duan, kaj prome- 
sis al mi edzi^i kun mi.

DON JUAN, mallaùte al Mateino,

Nu, kion mi diris al vi ?

MATEINO, a l  C a r l in o .

Mi kisas viajn manojn : £i estas kun mi, ne kun vi, 
ke li promesis edzi£i.

DON JUAN, mallaùte al Carlino.

Cu mi ne divenis ?

CARLINO

Diru tion ci al aliaj': £i estas kun mi, ankorau unu
fojon.

MATEINO

Jen li estas por min kontraudiri, se mi ne diras la ve-
ron.

Ca r l i n o

Cu, sinjoro, vi promesis al si kunedzigi ?

A

DON JU A N , mallaùte  al Carlino

Vi mokas min.

\



MATEINO

Cu estas vere, Sinjoro, ke vi donis al si vorton esti 
èia edzo ?

«

DON JUAN, mallaùte al Mateino.

Cu vi povas havi tian penson ?

Ca r l i n o

Vi vidas, ke si certigas g[in. *• .X

DON JUAN, mallaùte al Carlino.

Lasu sin fari.
Ai

MATEINO

Ne, ne, estas necese scii la veron.

MATEINO

Utilas jugfi tion ci.

CARLINO

Jes, Mateino, mi volas, ke la Sinjora Mosto montru al
vi vian naivegecon

MATEINO

Jes, Carlino, mi volas, ke la Sinjora Mosto faru vin 
iom konfuzita.

CARLINO

Sinjoro, trancu la malpacon, mi petas.

MATEINO

Metu konsenton inter ni, sinjoro

CARLINO, al Mateino.

Vi tuj vidos.



tuj vidos mem.

Diru.

Parolu.

CARLINO, al lJon Juan.

MATEINO, al Don Juan

DON JUAN

Kion vi volas ke mi diru ? Vi certigas egale ambau, 
ke mi promesis al vi preni vin kiel edzinojn ? Cu ciu el 
vi ne scias, kio estas efektiva pri tio, kaj cu estas necese, 
ke mi min komprenigu plie ? Kial devigi min pri tio al 
ripetoj ? Cu tiu, ad kiu mi promesis efektive, ne havas 
ion en si per kio moki la paroladojn de l ’alia ; kaj cu si 
devas maltrankviligji, se nur mi plenumos mian prome- 
son ? Ciuj paroladoj ne progresigas la aferojn. Estas ne
cese fari, ne diri ; kaj la faroj decidas pii bone ol la diroj. 
Tial nur per tio mi volas interkonsentigi vin ; kaj oni 
vidos, kiam mi edzig[os, kiu el vi havas mian koron. 
(M a l la u te  a l  M ate ino ) Lasu sin kredi, kion si volos.( M allau te  a l  Carlino) Lasu sin sin flati en sia imagado.
(M a l lau te  a l  Mateino) Mi vin amegas. (M allau te  a l Car
lino) Mi estas tute via. (M allau te  a l  Mateino) Ciuj viza- 
gjoj estas malbelaj apud via. (M allau te  a l Carlino) Oni ne 
povas più elporti la aliajn, kiam oni vidis vin. (Laute)  
Mi havas negravan ordonon por doni, mi venos vin re
trovi post levarono da horo.



SCENO Vl-a

CARLIN O , MATEINO, SG A N A R E L O

CARLINO, al Mateino.

Mi estas tiu, kiun li amas, alnienaù.

MATEINO, a l  C a r l in o .

Ci estas mi, kun kiu li edzi£os.

SGANARELO, restigantc Carlinon kaj Mateinon.

Ha ! vi, malfelicaj knabinoj, mi kompatas vian sen- 
kulpecon, kaj ne povas elteni vidante vin kurantajn al 
via mnlfelico. Kredu min unu kaj la alia ; ne amuzu vin 
je ciuj fabeloj, kiujn oni faras al vi, kaj restu en via vi- 
laéo.

SCENO V ll-a

DON JU AN , CAR LIN O , MATEINO, SG A N A R E L O

DON JUAN , en la fundo de f  teatro, flanken.

Mi tre volus scii, kial Sganarelo ne sekvas min.

SGANARELO

Mia mastro estas artifikulo, li nur intencas vin delogi 
kaj delogis jam multajn aliajn ; li estas l ’edzigjanto de 
l ’homa gento, k a j . . .  (EkvidanleDon Tio estas
malvera ; kaj kiu ajn diros al vi tion ci, vi devos diri al 
tiu, ke li mensogas. Mia mastro ne eStas l ’edzigjanto de 1’ 
homa gento, li ne estas artifikulo, li ne intencis vin trompf, 
nek delogis aliajn. Ha ! nu, jen li estas ; demandu pre
fere lin mem.



DOS J U A N ,  r ig a r  d a n te  S g a n a r e l o n  ka j  s t u p e k t a n t e ,
ke li parolit.

Jes !

SCANARELO
Sinjoro, fa r  la mondo estas piena je kalumniantoj, 

mi iris renkonten al la aferoj, kaj mi <1 iris al ili, ke se iu 
diris al ili malbonon pri vi, ili tre sin gardu gin kredi, kaj 
ne sanceligu diri al tiu, ke li mensogas.

DON JUAN

Sganarelo !

SGANARELO, al Carlino kaj Mateino.

Jes, Sinjora Mosto estas honorulo ; mi garantias pri li.

DON JUAN

Ilem !

SGANARELO

Ili estas malrespektuloj.

SCENO VlII-a

DON JUAN , LARAM EO, CARLINO, MATEINO,
SG AN ARELO

l* M m , .

LARAMEO, mallautc al Don Juan.

Sinjoro, mi venas vin averti, ke ne estas bone tie ci
por vi

DON JUAN

Kiel ?
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LAREMEO

Dekdu viroj kun. cevaloj vin sercas, kiuj devas al- 
veni tien ci post momento ; mi ne scias, per kia rimedo 
ili povis vin sekvi ; sed mi eksciis tiun novajon de vilag. 
ano, kiun ili pridemandis, kaj al kiu ili vin priskribis. 
L a afero urgjas ; kaj ju plej baldaù vi povos eliri de tie 
ci estos des plej bona.

SCENO IX-a

DON JU AN , CAR LIN O , MATEINO', SG A N A R E L O
• •

DON JUAN, al Carlino kaj Mateino.

U rganta afero min devigas foriri de tie ci, sed mi pe
tas vin memori pri la vorto, kiun mi donis al vi, kaj 
kredi, ke vi havos novajojn de mi, antaù ol estos morgau  
vespere.

SCENO X-a

D O N  J U A N ,  S G A N A R E L O

DON JUAN

Car la ludo ne estas egala, mi devos uzv artifikon, kaj 
lerte eviti la malfelicon, kiu min sercas. Mi volas, ke 
Sganare lo  vestu miajn vestojn, ka j m i . . .

SGANARELO

Sinjoro, vi mokas ! Riski esti m ortigota sub viaj ves- 
toj, k a j . . .  ' J



DON JUAN

Ni iru, rapide, tro multe da honoro mi faras al vi ; 
kaj tre feliòa estas servisto, kiu povas havi la gloron 
morti por sia mastro J

SGANARELO

Mi dankas vin prò tia honoro. ( S o la )  Ho, cielo ! car 
la afero estas pri morto, faru al mi la favoron, ke mi ne 
estu prenota por iu alia !

!

;

« v



AKTO TRIA

La teatro  prezentas arbaron.

SCENO UNUA

DON JU A N , kun vesto de kam paro ; SG AN ARE LO ,
kiel kuracisto.

SGANARELO

Je  mia fido, Sinjoro, konfesu, ke mi estis prava, kaj
ke jen ni estas ambaù mirinde transvestigitaj. V ia  unua
intenco tute ne estis oportuna, kaj tio ci nin kaèas multe
pii bone ol ciò, kion vi volis fari.

DON JUAN

Vere estas, ke ci tiel estas bona ; kaj mi ne scias, de
kie ci elterigis tiun ridindan aran^ajon.

» «

SGANARELO

Jes. ò i  estas la  vesto de maljuna kuracisto, kiu eŝ
tis lasita kiel garantia jo  en la loko, kie mi £in prenis,
kaj kostis al mi multe da mono por havi. Sed cu vi scias,
sinjoro, ke tiu vesto faras jam min konsiderinda, ke mi
estas salutata de la renkontatoj, ke oni venas peti konsi-
lojn de mi kiel de lertulo ?

DON JUAN

Kiel do ?



SGANARELO

Kvin ses vila^anoj, vidante min pasi, venis al mi peti • 
mian opinion pri diversaj malsanoj.

DON JUAN

Ci respondis al ili, ke ci nenion komprenas pri tio ?

SGANARELO

Mi ? Tute ne. Mi volis defendi la honoron de mia 
vesto ; mi argumentadis pri la malsano, kaj faris al ili 
receptojn por ciu.

DON JUAN

Kaj kiajn kuracilojn ci ordonis al ili ?

SGANARELO

Je  mia fido, sinjoro, mi prenis ilin, kie ajn mi povis 
kapti ; mi faris miajn receptojn lau bontrovo, kaj estus 
ridiga afero, se la malsanuloj resani^us, kaj oni venus 
danki min prò tio.

DON JUAN

Kial ne ? Pro kia kauzo ci ne havus la samajn privile- 
giojn, kiel ciuj ceteraj kuracistoj ? Ili ne havas pii da 
parto ol ci en la resanigjoj de malsanuloj, kaj ilia tuta 
arto estas nur grimaco. Ili faras nenion, krom ricevi la 
gloron de la felicaj okazoj ; kaj ci povas profiti, same 
kiel ili, la felicecon de la malsanulo, kaj vidi aljugita  
al ciaj kuraciloj cion, kio povas veni el la favoroj de 1’ 
sorto kaj fortoj de l ’naturo.

SGANARELO

Kiel, sinjoro, vi estas ankau malpia pri la kurac  
arto ?



DON JUAN

Gi estas unu el la grandaj eraroj, kiuj estas inter la 
homoj.

SGANARELO E

Kio ! vi ne kredas je la seneo, nek je la kasio, nek je 
la vino emetika ?

DON JUAN

Kaj kial ci volas, ke mi kredu je ili ?

SGANARELO

Vi havas ja animon tre malkredeman ! Tamen vi vi- 
das, de kelka tempo, ke la vino emetika bruigas siajn 
spinilojn *). Giaj mirakloj konvertis la plej malkredemajn 
spiritojn ; kaj antaù tri semajnoj, mi vidis, mi kiu paro- 
las kun vi, mirindan de éi efikon.

DON JUAN

Kaj kian ?

SGANARELO

Estis viro, kiu, de ses tagoj, agoniis ; oni ne sciis più 
kion ordoni ; kaj ciuj kuraciloj nenion efikis ; oni ekpen- 
sis fine doni al li emetikon. ' m

DON JUAN

Li resanigfis, cu ne ?

SGANARELO

Ne, li mortis.

DON JUAN

La efiko estas mirinda.

*) Popola esprimo por diri : faras multe da bruo en la mondo.
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SGANARELO

Kiel ! de ses tagoj li ne povis morti, kaj tio morti 
gis lin tuj. Cu vi deziras ion pii efikan ?

DON JUAN

Ci estas prava.

SGANARELO

Sed ni lasu la kuracarton, je kiu vi ne kredas, kaj ni 
parolu pri aliaj aferoj, car tiu vesto donas al mi spriton, 
kaj mi sentas en mi emon por diskuti kontrau vi. Vi 
scias ja, ke vi permesas al mi la diskutojn, kaj malperme- 
sas nur la riprocojn.'

DON JUAN

Nu ?

SGANARELO

Mi volas iom scii viajn pensojn funde. Cu estas eble, 
ke vi tute ne kredas je la cielo ?

DON JUAN

Ni lasu tion.

SGANARELO

Tio estas ne. Kaj je la infero ?

DON JUAN

He !

SGANARELO

Tute same. Kaj je la diablo, mi petas ?

DON JUAN

Jes, jes.


